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ÖZET 

Türk dili ve edebiyatının kaynakları arasında manzum lügatlerin 

de önemli bir yeri vardır. Anadolu sahasında elliden fazla örneği 
bulunan bu eserlerin asıl hedefi kolay yoldan kelime ezberletme ve 

edebî sanatlarla aruzu öğretme olmuştur. Bu eserlerin en başta gelen 

örneklerinden birisi de birçok tercüme, şerh ve naziresi yazılmış olan 

Tuhfe-i Şâhidî‟dir. Bu makalede bu eserin Türkçe-Arapça olarak 

yazılmış bir naziresi ve istinsahî büyük farklılıkları incelenecektir. Bu 
eserin birden fazla nüshasının olması, çok okunan bir eser olduğuna ve 

bir el kitabı olma özelliği taşıdığına işaret sayılmaktadır. Yazarı belli 
olmayan ve Müfîdü’l-Müstefîdîn şeklinde genel ve anonim bir ad verilmiş 

olan bu nazire eserin incelediğimiz nüshası, Molla Ahmed adında, 

kadılık yapmış, şair bir kimse tarafından 1740‟ta istinsah edilmiştir. Bu 

nüshayı diğer bir nüsha ile mukayese ettiğimizde nüshaların farklı 
eserler gibi algılanmasına yol açacak kadar büyük farklar göze 
çarpmaktadır. Esere Müfîdü’l-Müstefîdîn, yani “faydalanmak isteyenlere 

fayda veren” şeklinde anonim bir ad verilmesi böylesine büyük istinsahî 

farkların oluşmasına zemin hazırlamış olabilir. Eserin hatime 

bölümünde de eser üzerinde düzeltme ve ekleme-çıkartma yapılabileceği 

yönünde tavsiyede bulunulmuş olup, buna dayanılarak alabildiğine 
istinsahî tasarrufların yapılmış olduğuna dair güçlü işaretler vardır. 

Yazarının adının belirtilmemesi ise, eserin başka bir eserden 

yararlanılarak hazırlanan derleme bir eser olduğuna işaret sayılabilir. 

Çalışmamızda eserin tespit edilen iki nüshası ele alınarak aradaki 

büyük istinsahî farklar gösterilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Manzum lügat, Tuhfe-i Şâhidî, Müfîdü‟l-
Müstefîdîn, Nüsha, İstinsah. 
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A TURKISH-ARABIC IN VERSE DICTIONARY: MUFÎDU’L-
MUSTEFÎDÎN AND BIG DIFFERENCES IN TERMS OF COPY 

 

ABSTRACT 

In verse dictionaries take an important place among the sources 

of Turkish language and literaure. More than fifty examples of these 

articles are in Anatolian and the principal aim has been to memorize in 

easy way and to teach literary arts and prosody. One of the most 
important examples is Tuhfe-i Şâhidî and many translations, 

commentaries and similar are written. In this article, a Turkish-Arabic 

written example of this article and the differences of copies will be 

examined. Having more than one copy leaps out that this article is read 

much and has the property to be a handbook. Copies of this work we 
have studied which is unknown its author and is given a general and 

anonymous name as Mufîdü‟l-Mustefîdîn, is copied by Molla Ahmed 

that is kadi and one of the poet, in 1740. When compared with another 

copy, copies of the different artifacts to be perceived as causing a big 

difference is noticeable. Named anonymous as Mufîdü‟l-Mustefîdîn that 

means „…gives benefit who wants benefit from them‟‟ may have 
prepared the ground for occurring diversities in terms of copy. Having 

made recommendations about correction, insertion and removal on the 

work in the part of the end of the piece to be done and basing on this, 

there are strong indications that the vengeance copied savings to be 

made. Not stating the name of the author of the work, it can be said 
that this work is a work of compilation that include citations. In this 

article, by handling two copies of the article which are fasten down; the 

diversities in terms of copy will be introduced. 

Key Words: Verse dictionary, Tuhfe-i Şâhidî, Müfîdü‟l-Müstefîdîn, 

copy, copied. 

 

Giriş 

Ġslâm dünyasında Kur’ân-ı Kerim ve hadislerin doğru anlaĢılması ve anlatılması için birçok 

pratik metod geliĢtirilmiĢ, bu metodlar arasında manzum Ģekil de yer almıĢ ve bunların da en 

önemlisi manzum lügatler olmuĢtur. Vezinli ve kafiyeli eser yazma geleneği tüm bilim dallarında 

olduğu gibi lügatçilik sahasında da ilk dönemlerden itibaren yerini almıĢtır. Manzum lügatler 

büyük ölçüde, sıbyân mekteplerinden baĢlayarak toplumun çeĢitli kesimlerine kolay kelime 

ezberletme, aruz bahirlerini ve edebî sanatları öğretme gibi çabaların etkisiyle oluĢmuĢtur. Manzum 

metin ses ve ahengin de etkisiyle ezberlemede bir kolaylık oluĢturduğundan lügatçilik sahasında 

çok kabul görmüĢtür. Türk edebiyatında manzum yazılan lügatler sırasıyla Türkçe-Arapça, Türkçe-

Farsça ve Türkçe-Arapça-Farsça Ģeklinde bir geliĢme göstermiĢtir. Önceleri Kur’ân-ı Kerim ve 

hadislerin doğru anlaĢılması için gösterilen çaba Türkçe-Arapça lügatlerin, sonraları da Kur’ân-ı 

Kerim ve hadisleri açıklayan eserlerin anlaĢılması çabası Türkçe-Farsça veya Türkçe-Arapça-

Farsça lügatlerin sayısının artmasına sebep olmuĢ olabilir. Böyle olmakla beraber Türkçe-Farsça 

lügatlerin sayısının zaman içerisinde diğerlerine göre biraz daha daha fazla olduğu dikkatten 

kaçmamaktadır. Varlığı bilinen elli civarında manzum lügatin, Lugat-i Ferişteoğlu, Sübha-i Sıbyân, 

Tuhfe-i Şâhidî gibi manzum lügatler örnek alınarak yazıldığını söylemek mümkündür. 
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Tuhfe-i Şâhidî ve Şerhleri 

ġâhidî Ġbrahim Dede tarafından kaleme alınan ve birçok tercüme, Ģerh ve naziresi yazılan 

Tuhfe-i ġâhidî, Mesnevi’de geçen kelimelere karĢılıkların verildiği Türkçe-Farsça manzum bir 

lügat olup manzum lügatlerin adeta kaynağıdır. ġâhidî Ġbrahim Dede (1470-1550)’nin üçü Farsça 

toplam on eseri olup bunların bazıları: Türkçe Divan, Farsça Divan, Gülşen-i Vahdet, Gülşen-i 

Tevhîd, Gülşen-i Esrâr, Gülistân Şerhi ve 1514’te yazdığı Tuhfe-i Şâhidî adlı eserlerdir.
1
 Tuhfe-i 

ġâhidî, Tuhfe-i Hüsâm adlı manzum sözlüğe bir nazire olup, Farsça kelimelere Türkçe karĢılıklar 

verilmiĢ ve her kıt’anın sonuna Türkçe karĢılığı olan Farsça cümleler eklenmiĢtir. Eser, 61 beyitlik 

dîbâce’nin ardından beyit sayıları 5-20 arasında olan 26 kıt’a ile bir hâtimeden meydana gelmiĢtir. 

Toplam 505 beyit olup her kıt’ada farklı bir bahir kullanılmıĢtır. Tuhfe-i Şâhidî, Türk edebiyatında 

en çok nüshaya sahip manzum eserler arasında yer almakta ve 40’a yakın Ģerhi ile de manzum 

lügatler arasında çok özel bir yere sahip bulunmaktadır.
2
 Nazîreleri arasında Ömer Kusûrî’nin 

Tazmîn-i Tuhfe-i Şâhidî’si, Mustafâ bin Osmân Keskin’in Manzûme-i Keskin’i, Fedâî Mehmed-i 

Ayıntâbî’nin Tuhfe-i Fedâî’si ile yazarı belli olmayan Türkçe-Arapça Müfîdü‟l-Müstefîdîn 

sayılabilir.  

Müfîdü’l-müstefîdîn 

Tuhfe-i Şâhidî’ye yazılmıĢ 39 Ģerh, 6 tercüme ve çeĢitli izahlar yanında, sayısı onu bulan 

tazmin ve nazîreler de olup
3
 bunlardan birisi de yazarı belli olmayan Müfîdü‟l-müstefîdîn adlı 

eserdir.
4
 1053 (1643) tarihinde bitirilmiĢ olan eserin giriĢ ve bitiĢ bölümlerinde yazılıĢ sebebi ve 

Ģekli, tarihi, adı, beyit sayısı verildiği hâlde yazarın adı hiç verilmemiĢtir. Ayrıca, müellifin hem 

giriĢ, hem de bitiĢ bölümlerinde, hataların düzeltilmesi yönündeki tavsiyeleriyle müstensihlerin 

birtakım tasarruflar kullanmasına yol açılmıĢtır.
5
. Bu eserin müellif nüshasının belli olmaması, 

nüshalar arasında büyük farklara sebebiyet vermiĢtir. Eserin hâtime bölümünde Ģöyle 

denilmektedir: 

Buldı taórìrüm bu sözde intihÀ 

ÓÀcetüm budur ki ol Rabbü’l-èalÀ 

 

Cümlemüzden èafv-ı taúãìrÀt ide 

Yirimüz ravøÀt ide cennÀt ide 

 

Ger bu inşÀd yıllar içre bula yÀd 

Pes Müfìdü’l-müstefìdìn ola ad 

 

Beyti beş yüzdür eger noúãÀn ola 

Ehl olan ikmÀl ide yirin bula 

 

Size maùlÿb ise tÀrìhi èayÀn 

Ebcedin budur óisÀbından beyÀn 

                                                 
1 Mustafa Çıpan, Muğlalı Şâhidî Dede, Nur Basımevi, Konya, tsz.1 
2 Yusuf Öz; Tuhfe-i Şâhidî Serhleri, Selçuk Üniversitesi Yay., Konya 1999, s.5; a.mlf. Tarih Boyunca Farsça Türkçe 

Sözlükler, Doktora Tezi, Ankara 1996. 
3 Yusuf Öz, Tuhfe-i Vehbî Şerhleri, Ġlmî AraĢtırmalar, S.5, Ġstanbul 1997, s.219-232. 

4 Bayerische Staatsbibliothek, nr. 259, vrk. 86b-109b. 
5 Mesela giriĢ bölümünde geçen: “Hatâsını eger bulursa derrâk - İde ilmile ıslâh eyleye pâk; Velîkin nâdir olur hak bu 

kâmil - Hatâ sanur savâbı niçe câhil; Pes ana lâyık olmaz eyleye em - Koya yara sanup sağ yire merhem” beyitleri böyle 

olup, eserde görülebilecek hataların sadece ilim ehlince düzeltilmesi gerektiği tavsiye edilmektedir. 
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Kim elifden yÀya dek artar birer 

YÀdan artar kÀfa dek onar onar 

 

KÀfdan artar àayna dek yüz yüz óisÀb 

Çünki rÿşendir ùarìú-i iótisÀb 

 

Pes bu mıãraèın óisÀbını úılıñ 

Bu eåer úondı biñ elli üçde biliñ 

 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

ÙÀéir-i èilm ol aç uçmaàa úanÀt 

 

Her kim iósÀn eyleye úıla duèÀ 

İki èÀlem òayrını vire ÒudÀ  (483-492)6 

 

Yukarıdaki beyitlerde “Beyti beş yüzdür eger noúãÀn ola - Ehl olan ikmÀl ide yirin bula” 

denilmesi istinsahî tasarruflara açık bir ifadedir. Üzerinde çalıĢtığımız nüsha
7
 yurt dıĢında tespit 

edilmiĢ olup Molla Ahmed adlı birisi tarafından istinsah edilmiĢtir. Eserin Münih, Bosna, Londra, 

Kahire, Çorum olmak üzere bilinen 5 nüshası olup, bu nüshalardan dördünün yurt dıĢında 

bulunması eserin ehemmiyetini gösteren bir durumdur. Nüshalar Ģöyle tavsif edilebilir: 

Münih nüshası: Üzerinde çalıĢtığımız nüsha olup, Bayerische Staatsbibliothek nr. 259’da 

117 varaklık bir defterin 86b-109b varaklarındadır. 211x160 mm, 15 satır, kahverengi meĢin kaplı, 

rik’a hat, sayfalarda kırmızı mürekkeple notlar vardır. 1740’da istinsah edilmiĢtir. 

Ġngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe yazmaları, Or. 12040. Ġstinsah tarihi 1053/1643 olarak 

gösterilmiĢ ise de bu tarih eserin telif tarihi olduğundan bir kayıt hatası olmalıdır. 

Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, R-2051/1. Ġstinsah tarihi 

1110/1699. Boyut: 210x140 mm. 1-24.varaklar. 17 satır, talik-nesih hat. 

Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Kahire, Lugat-ı Timuriyye 23 olarak kayıtlıdır.  

160x220 mm. 43 varak, 13 satır talik hat. Ġstinsah tarihi belli değildir. 

Çorum nüshası: Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi (19 Hk.1865/1). 210x150(-

150x90) mm.18 satır. 1b-21a varaklardadır. Taçfiligran kağıt, sırtı siyah meĢin, üzeri kırmızı kağıt 

kaplı mukavva cilt, keĢideler kırmızı mürekkeplidir. Ġstinsah tarihi ve müstensih belli değildir. 

 

Eserin tertip şekli 

Eser, tertibi bakımından Tuhfe-i ġâhidî’ye çok yakındır. Bu eser, bir lügat olmakla beraber 

edebî yönü de kuvvetlidir. GiriĢte 30 beyitlik bir mesnevi, 30 kıt’a ve sonda da 109 beyitlik (son 10 

beyit hatime) bir mesnevi vardır. Metin kısmı 354 beyit olup yaklaĢık 1500 Arapça kelimeye 

Türkçe karĢılıklar verilmiĢtir. Kelimelerin altına kırmızı mürekkeple sayılar yazılıp eĢleĢtirmeler 

yapılmıĢtır. 31 aruz bahri verilmiĢ, genellikle zengin ve tam kafiye kullanılmıĢ ve kafiyelerin çoğu 

Arapça kelimelerle kurulmuĢtur. Eserde, vezin ve kafiye hatalarına çok az rastlanmaktadır. 

                                                 
6 Eser 500 beyit olup, Münih nüshasında 6, 7, 11,13. kıt’alarda toplam 6 beyit eksiktir. 
7 Munchen, Bayerische Staatsbibliothek, cod. Turc.259. 



Türkçe-Arapça Manzum Bir Lügat: Müfîdü’l-Müstefîdîn Ve Büyük İstinsâhî Farklar         85

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/13 Fall 2013 

Nüshalar arasında büyük farklılıklar 

Bilindiği üzere, yazma eserlerin incelenmesinde izlenecek bazı esaslar olup öncelikle bir 

yazma eserin müellif nüshası araĢtırılır ve müellif nüshasına ulaĢıldığında bütün nüshaları elde 

etmeye gerek kalmaz. Ama bu mümkün olamazsa ulaĢılabilen nüshalar incelenip bir sonuca 

varılmaya çalıĢılır. Bazen hem müellif, hem de müellif nüshasının belli olmadığı durumlar olabilir 

ve çok zor ve karıĢık bir durum ortaya çıkar. Üstelik de nüshalar arasında büyük farklar varsa 

durum iyice karıĢır. ĠĢte böyle bir durum bizim bu çalıĢmada incelediğimiz Müfîdü‟l-müstefîdîn 

adlı eser için söz konusudur. Bu eserin bilinen beĢ nüshasından Ġngiltere, Bosna ve Mısır 

nüshalarına ulaĢmak mümkün olmadığından mukayeselerimizi Münih ve Çorum nüshaları üzerinde 

yaptık. Zaten diğer nüshalarda da müellif adının kayıtlı olmadığı bilinmektedir. Biz sadece bu iki 

nüsha üzerinde normal nüsha farklılığını çok aĢan farklar gördüğümüzden böyle bir çalıĢmayı 

yapmak istedik. Bu durum, diğer nüshalarda da aynı farkların söz konusu olabileceğini 

düĢündürmektedir. Bizim ilk önce incelediğimiz Münih nüshası kadılık da yapmıĢ Molla Ahmed 

adlı bir Ģair tarafından istinsah edilmiĢ olup bu kimsenin nüshada baĢka eserleri de kayıtlı 

bulunmaktadır. Bu nüshayı Çorum nüshası ile mukayese ettiğimizde normal nüsha farklarını çok 

aĢan farklar tespit ettik. Münih nüshası 493, Çorum nüshası 499 beyittir. Münih nüshasında 6, 7 ve 

13. kıt’alar 11’er, 11.kıt’a ise 9 beyit iken, Çorum nüshasında bu kıt’alar 12’Ģer beyittir. Zaten eser 

12’Ģer beyitlik 30 kıt’adan oluĢmaktadır. GiriĢ ve bitiĢ bölümünde beyit sayısınca bir uyumsuzluk 

yoksa da beyitler arasında büyük farklar vardır. Bu farkları aĢağıdaki Ģekilde belirlemek 

mümkündür. 

1. Normal nüsha farkları olarak ele alınabilecek olanlar. 

2. Kıt’alarda beyitlerin sırasıyla oynandığı durumlar. 

3. Ġleri derecede tasarruf sayılabilecek durumlar. 

4. Hem Ģekli hem de sırası tamamen değiĢtirilmiĢ beyit veya mısralar. 

5. Biribirinde olmayan beyit veya mısralar. 

Bu beĢ maddeye sayı olarak baktığımızda en çok farklılığın 4. ve 5. maddelerde 

toplandığını görmekteyiz. Bu da eserin iki nüshası üzerinde çok geniĢ tasarrufların yapıldığını ve 

müstensihlerin adeta eseri kendi eseriymiĢ gibi ele alıp tasarruf kullandıklarını düĢündürmektedir. 

500 beytin en az 100’ünde büyük farklılık olduğu görülmektedir. Bu farkların kimisi tamamen 

değiĢmiĢ beyitler hâlinde, kimisi de Ģekil veya sıraca değiĢmiĢ kelimeler hâlinde karĢımıza 

çıkmaktadır. Kıt’alarda aynı yerde ve Ģekilde bulunan beyit sayısı ise eserin yaklaĢık yarısını 

oluĢturmaktadır. Bazı beyitlerde de kelime kadrosu aynı, ancak sıra farklı durumdadır. ġimdi bu 

farkları örneklerle göstermeye çalıĢalım: 

1. Eserde, yazma eserlerde her zaman rastlanabilecek nüsha farkları olmakla beraber sayıca 

diğerlerinin yanında çok düĢüktür. Bunlar daha ziyade, kelime farklılığına dayanmaktadır. 

AĢağıdaki beyitler bu duruma örnektir:
8
 

Münih: 

İlÀhu´l-òalki èallÀmu´l-menÀyÀ9 

Müfìøü´l-òayri úassÀmu´l-èaùÀyÀ (1.beyit) 

MünÀsib vechile itmiş anı pes 

Heves ider anınçün ana herkes10 (12) 

                                                 
8 Münih nüshası esas alınmıĢ ve Çorum (Ç) nüshasındaki farklar dipnotta gösterilmiĢtir. 
9 Ç. –òafÀyÀ. 
10 Ç. -çok kes. 
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Ki Farsìden o dil olmasa nÀúıã 

Şeref çün andadur ãalmasa11 nÀúıã (14) 

Anı el-óÀãıl itdüm tÀ ki tenmìú 

Nice kim baña tebşìr12 oldı telfìú (21) 

ÒÀlık yaradıcı òalú yaratmaú u düriyiş 

Neş’e düridicidür münşi’ düritmek inşÀ (34) 

Ç. ÒÀlık yaradıcı òalú yaratmaà u úılıcı - CÀèil düridicidür münşi’ düritmek inşÀ 

 

Mevt ölüm ü ölidür meyyit ölenler emvÀt 

Sindir cedes diriltmek inşÀ diriler aóyÀ (39) 

Ç. Mevt ölmek ü ölidür meyyit öliler emvÀt - Sindür cedes diriltmek inşÀ diriler aóyÀ 

 

Çalış zamÀn geçürme ol bilici añlayıcı 

CÀhid felÀ tuèaùùil kün èÀlimen fehìmen (41) 

Ç. Çalış zamÀn geçürme ol bilici görici - CÀhid felÀ tuèaùùil kün èÀlimen baãìren 

 

İg miàzel ü àazzÀl egirici vü pamıúcı 

ÚattÀn u pamıú úutn u pamıú atıcı óallÀc (56) 

Ç: İg miàzel ü àazzÀl egiriciye di kattÀn-Pamukcı pamıú úutn u pamıú atıcı óallÀc. 

 

Úızamıú óaãbe behaú gevde lekesi úuba 

Temregi yüz çigidi beñ kelef ü şÀme vü òÀl (260) 

Ç. Giciyik óıkke behaú gevde lekesi úuba - Temregi yüz çigidi beñ kelef ü şÀme vü òÀl 

 

2. Kıt’alarda beyitlerin sırasının değiĢtirildiği durumlar da çok olup, bu farklılıklar 

beyitteki Ģekil ve sıra değiĢikliğine dayanmadığından ileri derecedeki farklara dahil edilmemiĢtir. 

Bu duruma birkaç örnek vermekle yetineceğiz: 

Üçüncü kıt’ada M.’de 3.sıradaki beyit Ç.de 6.sıradadır ve ikinci mısra da farklıdır:  

Ùaycan tava mircel úazan u mıàrefe kepçe 

Şorba meraúa paça Àş u ekşilü siúbac (60) 

Ç. Ùaycan tava mircel úazan u mıàrefe kepçe - Şorba meraúa lÀóişe LÀúişe ùutmac 

Aynı kıt’ada M.de 7.sırada olan beyit Ç.de 4.sıradadır ve farklıdır: 

Úuùniyye aşura aşıdır buàday aşıdır 

Óınùıyye herìse vü delìk herse vü omac (61) 

Buàday aşı óınùıyyedür ıùriyye erişte – Áş paça herìse vü delìk herse vü omac 

                                                 
11 Ç. -kalmasa 
12 Ç. –teysir. 
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Aynı kıt’ada M.’de 8.beytin birinci mısraı ile Ç.’de 5.beytin ilk mısraı aynı olmasına 

rağmen, ikinci mısralar farklıdır ve M.’de ikinci mısraın büyük kısmı Ç.’de üçüncü mısraın ikinci 

mısraından alınmıĢtır. 

3. Eserin üzerinde müstensih tasarrufu olarak kabul edilebilecek farklar çok fazla olup, bu 

farkların büyük bölümü müstensihin kıt’a içinde veya beyit içinde yaptığı değiĢikliklerdir:  

İnsÀn yaradılan su nuùfe èalaúdur úan 

Et muêàadur dirilmek maóyÀ diriltmek ióyÀ (35) 

Ç. İnsÀn olan su nuùfe et muêàadur èalaú úan - Muóyì dirildicidür dirilmek óayÀt u maóyÀ 

 

Doàmuş selìl emekler habì ãabì kiçidür 

BÀlià irişen olmaú òatuna yaúın ifzÀ (37) 

Ç. Ùoàmuş selìl ãabìdür oàlan ãabiyyedür úız- BÀlià irişen olmaú òatuna yaúın ifzÀ 

 

Yigit fetÀdur eşmat fıràıldurur úoca şeyò 

Düşkün úoca olandur fÀnì  yoà itmek ifnÀ (38) 

Ç.Yigit fetÀdur naãafdur orta vü fıràıl eşmat  - Şeyò úoca fÀnì  düşkün yoà eylemekdür ifnÀ  

 

Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

èÁúil olana hergiz èilm ü ameldir evlÀ (42) 

Ç.Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün - Aç cÀn gözini tÀ kim görine nÿr-ı  eşyÀ 

Maèreke ceng yeri livÀ sancaú u oú nebl ü nüşÀb 

Vizr  ü silÀó Àlet-i ceng serc eyer üzengü rikÀb (43) 

Ç.ÓÀric ü nÀfir çıúıcı  yola yaraúlanmaú iyÀb - Vizr ü silÀó Àlet-i ceng serc eyer üzengü rikÀb 

 

Kelle baş u baş çanaàı cümcüme boy úÀmet ü úad 

Vecne yañaú yumrısı yüz vech ü yüz örtüsü niúÀb (45) 

Ç.ÚÀmet ü úad boy u yañaú òadd u yüzi aúdur eàarr -Vecne yañaú yumrısı yüz vech ü yüz örtüsü 

niúÀb 

 

Ùavıú decÀce dìk di òorosa 

Daàıú şetìt  ùoú şebèÀn u yoú lÀ (68) 

Ç. Ùavuú decÀce yavrısı ferrÿc - Ùaàıú şetìt ùoú şebèÀn u yoú lÀ 

 

Saúy u hem isúÀ oldı ãuvarmaú 

SaúúÀ ãucıdır süci óumeyyÀ (76) M.’de kıt’ada 10.beyit 

Ç.äu mÀ’ ãuvarmaú saúy u hem isúÀ - SaúúÀ ãucıdır süci óumeyyÀ de (kıt’ada 2.beyit) 

 

Baca dâòine kül remÀd u dütündür duòÀn 

Devâòin dütinler dütin dahi tozdur ‘acÀc  (80) 

Ç. Baca dâòine kül remÀd u dütündür duòÀn - ëabâbe duman u tütün dahi tozdur èacÀc 
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ElÀ fettió èayneyke lÀ-teşteàil bi’l-hevÀ 

Ol Àgeh düşünmegil Àrzÿya gözleriñ aç (89) 

Ç. 2.mısra : Ol ÀgÀh arzu ile úalma gözleriñ aç 

Esen ıssı yel gündüz ü gicede 

Birisi semÿm u birisi óarÿr (92) 

Ç. NehÀr gündüz ü gündüz ü gicede – Esen ıssı yeldür semÿm u óarÿr 

 

Ùoàanlar buzÀt oldı bÀzì ùoàan 

Yuva vekr ü úuş ùayr u úuşlar ùuyÿr (95) 

Ç.Yuvalardır evkÀr u feyfÀ ova - Yuva vekr ü úuş ùayr u úuşlar ùuyÿr 

 

Ôulle gölgelik ü ôulel cem’i gölge ôıll u ôılÀl 

Gölgelerdurur gün ü ay biri şems ü biri úamer  (115) 

Ç. Gölge ôıll u cem’i ôılÀl ôulle gölgelik ü ôulel  - Gölgelikler ü gün ü ay neyyirÀn u şems ü úamer 

 

Büyük arúalu aúrÀ úıãa boylıdur aúder 

Boyını yoàun aàleb yoàın gevdelü a’cer (135) 

Ç. Úuyÿd baàlar u boylar úudÿd u úıãa aúder - Boyını yoàun aàleb yoàın gevdelü a’cer 

 

CirìbÀn úaba úaftan úabÀ aúbiye cemèi 

ÔıhÀre yüz olandır bıùÀnedurur astar (139) 

Ç. Kabâ kaftân u dıòrìã tiriz derz yiv ü haşv iç-Ôıhâre vü bıùâne biri yüz biri astar 

 

Óabaú yarpuz ve kerneb kelem kezbüre kişniş 

Üzerlik otı óarmel güyegü otı saèter (143) 

Ç. Noòud óımmeã ü simsim ãusam kezbere kişnic - Yüzerlik otı óarmel güvegi otı saèter 

 

Úarañu àayheb ü øav aydına di 

Yir ü gök arasıdır cevv ü havÀ (148) 

Ç. Úarañu gice decÿcì úarañu -áayheb aydına di nÿr u  øiyÀ 

 

NerdübÀn süllem ü di úapuya derb 

Úapulardr dürÿb u perde sitÀr (211) 

Ç. Derb úapu ulu úapu südde süded - Úapular perdedir sicâf u sitâr 

 

èAraøÀn iki yanıdır ãaúalıñ lióye ãaúal 

Nuúre eñse çuúurı eñse vü baş ardı úazÀl 

Ç. Taóliyedir bezemek óilye bezek lióye ãaúal - Nuúre eñse çuúurı eñse vü baş ardı úazÀl 
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ëırs diş cemèidir aêrÀs u êuras aàrısıdır 

Diş arındısı òulÀle aralar nesne òılÀl (257) 

Ç. Dişler aêrÀs u êuras aàrısına êırs dişe di - Diş arındısı òulÀle aralar nesne òılÀl 

Yüzüñ çarpılup egri olması laúve 

Cünÿndur delülik ovalamaúdur iàmÀ (266) 

Ç.Verem şişmege laúve çarpılmaàa di - Delürmek cünÿn kendüden geçmek iàmÀ 

 

FuéÀú ınçúırıú gevde ınmaú teşennüc 

Segirmekdurur iòtilÀc sıtma óummÀ (267) 

Ç. èUùÀs u fuéÀú aàsırıú ınçúırıúdur –DuvÀr oldı baş dönmesi sıtma óummÀ 

 

äuãamaú ôameé  büyimek èaôìm kemüge di èaôm ilige di muòò 

İlige di èurve vü dügme zirr dügüm èuúde şeşmesi oldı óall (279) 

Ç. Úurı et úadìd ü yaş et ùurì kemüge di èaôm u ilige di muòò -İlige di èurve vü dügme zirr dügüm 

èuúde şeşmege hem di óall 

 

Geyilen ùon alçaàı biõledir yama ruúèadır yamalu raúìè 

ÒÀlif ü èatìú nedir eskidir yeñidir cedìd ü óasen güzel (285) 

Ç. Geyesinin alçaàı mibõele yama ruúèadur yamalu raúìè - Dereledür evdiye şaùù úıyı aralar óılÀl 

aradur óalel 

 

Yürek oynamaú òafeúÀn òader uyuşuúlıàına di gevdenüñ 

äaàır olduàı úulaàıñ ãamem úolaú olduàı hem elüñ şelel (281) 

Ç. Yürek oynamaú òafeúÀn òader uyuşuúlıàına di gevdenüñ - Úulaàıñ ãaàırlıàıdur ãamem hem 

elüñ úolaúlıàıdur şelel 

 

Şekìm uyan gemi öñ úaşı eyeriñ úarabÿs 

Sürüc çerÀàlar eyerler sürÿc uyandır èinÀn 

Ç. Eyer úaşı úarabÿs u şekìm uyan gemidür - Lücüm uyan eyerler sürÿc u dizginèinÀn 

 

4. Beyit veya mısraların hem Ģekil hem de sıra yönünden tamamen farklı olduğu yerler de 

çoktur. Bazı kıt’alarda beyitlerin tüm kelimeleri farklı olabilmektedir: 

Rü’be yoàurt mayası süd derr u köpük ruàve yoàurt 

RÀ’ib ü yaà åemen ü libÀ ağız ağız yarı luèÀb (48) 

Ç. Ögüci mÀdió sögüci şÀtim ü êÀrib urucı – Ùurucı åÀbit dönüci rÀciè ü dönmekdür iyÀb 

 

Ùoúuyıcılardır óaveke óa’ik ü nessÀc 

Ùoúuyıcıdır deffe luómedir eràac (55) 

Ç. Mensec doúuyacaú yire di óa’ik ü nessÀc –CullÀha sedÀdi erise luómedir eràac. 
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Ùaà keçisidir seytel ü ãu ãıàırı cÀmÿs 

ÚÀmÿã deñiz ortası ùalazlardurur emvÀc (58) 

Ç. ÚÀmÿã deñiz ortası úıyı sÀóil ü şÀùì ùalazlardurur emvÀc - Nehr ırmaú u mevc oldı ùalaz cemèidür 

emvÀc 

 

Úamúam deñiz ü sÀóil ü şaù úıyısıdır 

Ùalazıdurur mevc ùalaz urıcı mevvÀc (59) 

Ç. ÚamúÀm u óuêÀre deñiz ırmaúlara enhÀr - Ebóur di deñizlere ùalaz urucı mevvÀc 

 

Kün nÀciyeni’ş-şerrü le’in cÀ’eke firri 

Ol úurtılıcı yatlu eger gelse sana úaç (65) 

Ç. Olduñ bilici añlayıcı yoluñ açıúdur-İn-künte alìmen fehìmen nehcüke vehhâc » 

 

Mefèulü mefÀèìlü mefÀèìlü feèulün 

AèdÀ óaõer it eylemesün varuñı tÀrÀc (66) 

Ç. Mefèulü mefÀèìlü mefÀèìlü feèulün - èİzzet dileriseñ úo başa maèrifeti tâc 

 

Yüñ èıhn u öñdür evvel ãoñ Àòir 

Küymek te’ennì küydürmek ìnÀ  (72) 

Ç. Yüñ èıhn u öñdür evvel ãoñ Àòir - Taúdìm öñ itmek ãoñ úomaú ircÀ 

 

Ger olduñ ise diri ãudan iç 

İn künte óayyen fe’şreb mine’l-mÀ (77) 

Ç. Aããılanıcı ol diri olduàuñca –Kün müstefîden mâ-dümte óayyâ 

 

MüstefèilÀtün müstefèilÀtün 

CÀhil olanlar maènìde mevtÀ (78) 

Ç. MüstefèilÀtün müstefèilÀtün - èİlme èamel úıl bul úadr-i a´lâ 

 

Şaúaú àabàab u òad yañaúdur yañaúlar òudÿd 

Burın enf aàızlardur efvÀh u tükrik mucÀc (81) 

Ç. Bıyıú seblet oldı sibÀl cemèi àabàab saúaú -Burın enf  aàızlardur efvÀh u tükrük mucÀc 

 

Yıúıú münhedim münúaèirdir yıúılan aàaç 

Úoparmaúdır izèÀc ve úopmaúdurur inzi’Àcb(79) 

Ç. Velÿd u netÿc ùoàırıcı ùoàurmaú nitÀc-Ùoàurmak dahi netc ü eksik ùoàurma òidÀc 

 

Yeriñ yüzi ãaóãaó hübÿù iniş ü fecvedür 

Geñiş yer geñiş yoldurur fecc ü cem’i ficÀc (85) 

Ç.Güzeldür behì di güzelliğe óüsn ü behÀ – BahÀdur åemen cemèi eåmÀn geçerlik revÀc 

  

Dirilik güni úorúularıñı añ 

Teõekker bi-ehvÀli yevmi’n-nüşÿr (99) 
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Ç.Bil eksikligiñi úulluú idici ol – Fe-kün èÀbiden veèterif bi’l-úuãÿr 

 

DÀàısa diziñ kemügi rıêfe diz aàırşaàıdır 

Ricl ayaúdır ökçe èaúib merée èavrat u recül er (112) 

Ç FÀris atlu vü yayadır rÀcil ü ricÀl yayalar - Ricl ayaúdır ökçe èaúib merée èavrat u recül er 

 

İn eredte zuòrufeke òuõ le’Àliye’l-edebi 

Al eyü òÿy incülerin bezegiñ dilerseñ eger (121) 

Ç. İn úaraéte muttaúiyen künte èÀlimen faùinen - Zeyrek ü bilici olasın úorúıcı oúursan eger 

 

At ve úatır üni ãahìl ü şaóìó 

Eşegiñ ãıàırıñ nehìk ü òuvÀr (212) 

Ç. Ùatludur óulv ü óÀmıø ekşiye di –Ekşilikdür óumÿøa süci èuúâr 

 

Bilüñi ulula dahi ãaúla vü yoúla 

èİlmeke  kerrim ve taóaffaô ve tetabbaè (251) 

Ç. Al úulavuz bilmegi andan yola yollan-İtteòiõi’l- èilme delìlen fe-teşerrâè 

 

Dilegim göñülde senüñiçün eyülerdir er beni ölüm úoya 

Leke fi’l-fuéadi merÀmetì tuóafun in emheleni’l-ecel 

Ç. Şu ki úorúdı pes yolu buldı ol şu ki diledi pes ulaşdı ol - Fe-meni‘tteúÀ fe-úadi‘htedÀ ve 

meni‘bteàÀ feúadi‘tteãal 

 

Maòrefe aàaçlar arasında yol 

Semt ü maóacce yol u yıl óavl u èÀm 

Ç.Yıllara aèvÀm di ùuruú yollara - Semt ü maóacce yol u yıl óavl u èÀm 

 

Altını ùopraàıñ añ úıvanma baylıàıla 

Taóte’t-türÀbi’ddekir lÀ-tefteòir bi’l-àınÀ13 

Ç. Dìn yolunı iste uy òalúıñ ulularına- Uùlub ùarìúa’l-hüdÀ ve’tbaè kirÀmel verÀ 

 

5. Nüshaların biribirinde hiç bulunmayan beyit veya mısralar da epey bir yekûn teĢkil 

etmektedir. Mesela, altıncı kıt’ada aĢağıdaki beyitler sadece o nüshada yer almaktadır:  

Münih: 

Úatırlar biàÀl u eşekler óumÿr 

Develer cimÀl u ãıàırlar buúÿr (96) 

 

ŞirÀr  u şerer úoà u úavdır àayim (97) 

Yanar úordurur cemre tütsi baòÿr 

 

Söyinmek sevinmek sürÿr u óubÿr 

                                                 
13 Ç. de ‟Din yolunu iste uy halkın ulularına .Utlub tarika‟l-hüdâ ve‟tba„ kiramel verâ‟ 



92            Muhittin ELİAÇIK

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/13 Fall 2013 

Söyindirmek ıùfÀdurur inùıfÀ (98) 

 

Çorum: 

SübÀt uyúu uyuúlamaúdur sine - Sene yıldur ay şehr ü aylar  şuhÿr 

Õeker erkek ünåÀ dişidür inÀå - Dişilerdür erkeklere di õükÿr 

İfÀú ùaşa di cemre cemèi cimÀr - Yanıú úordurur tütsi baòÿr 

 

Sekizinci kıt’ada aĢağıdaki beyitler sadece o nüshada yer alır: 

Münih: 

Mezraèa ekin yeridir di ekincilere eker 

Òaù çizi çizi ki olur elde vü elinde sirer (111) 

 

Gizlidir serìre açıú vÀøıó oldı vÀøıóa diş 

äıdú aàız bucaàı luèÀb yarıdır úoúusı baher (113) 

 

Çorum: 

Ùurmaàa úarÀr u mürÿr geçmege di úorúu òaùar – Maèber ü memerr geçecek ùuracaú yere di maúar 

Boyun aàrısıdır èunÀú úulaú aàrısıdır üõÀn – Úoltuàuñ úoúusı ãunÀn aàzıñ úoúusı beòar 

 

Onbirinci kıt’ada aĢağıdaki beyitler sadece o nüshada yer alır: 

Münih: 

Vaèvaèadır çaúalıñ üni øaàîb 

Ùavşan ünidir itiñ úurduñ èavÀ (153) 

 

Úorúucı òâ’if ü rÀcì umucı 

Úorúmaú u ummaú olur òavf u recÀ (154) 

 

Nühyedir èaúl u nühÀ cemèidir 

Bilici èÀlim ü cemèi èulemÀ (155) 

 

Çorum: 

Aú bulut müzn ü bulut àaym u èınÀ – Yir ü gök arasıdır cevv ü havÀ 

Çulhalardur óaveke kübbe yumaú-èUkve di mÀsire cemèidür  èukÀ 

Ersiz èavrat èazebe úan göreni – ÙÀmiå ü loòuãa olan nüfesÀ 

 

SONUÇ 

Bu çalıĢmada Klasik Türk Edebiyatında yazılmıĢ manzum lügatlerden birisi ele alınıp nüshaları 

arasındaki büyük farklılıklar gösterilmek istenmiĢtir. Yurt dıĢı kütüphanelerinde dört, yut içinde de 

bir adet nüshası bulunan bu eserin ve müellifinin adına kaynaklarda rastlanmamaktadır. Eserin 

giriĢ, hatime ve asıl bölümünde veya müstensihler tarafından nüshaların herhangi bir yerinde 

yazarının adı ortaya konulmamıĢtır. Bu durum, Aristo’ya ait Baytarnâme’nin anonimleĢmiĢ 

nüshalarına benzer bir durum olup, eserin aslında bir müellifi olduğu hâlde, bunun eserde 

belirtilmemesi sebebiyle sonraları ortak bir malzeme olarak ele alınıp üzerinde tasarruflar yapılan, 
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yani anonimleĢen bir eser durumuna düĢmüĢ gibidir. Çorum nüshası, Münih nüshasına göre büyük 

farklılıklar içermektedir. Eserin giriĢ ve hatime bölümlerinde geçen: “Hatâsını eger bulursa derrâk - 

Ġde ilmile ıslâh eyleye pâk; “Beyti beĢ yüzdür eger noksân ola - Ehl olan ikmâl ide yirin bula” 

ifadeleri eser üzerinde tasarruflar yapılmasına yol açmıĢ gibi gözükmektedir. Dolayısıyla, nüshalar 

arasındaki büyük farkların da bu tavsiye veya istekten kaynaklandığı söylenebilir. Eserin 

kaybolmuĢ ya da silinmiĢ yerlerinin bulunabileceği ve bu farkların o kısımların müstensihlerce 

tamamlanması sonucu ortaya çıktığı da düĢünülebilir. Nüshalarda görülen büyük farklar genellikle 

beyitlerin sıra düzeninde ve kelimelerin Ģeklinde görülmektedir. Biribirinde bulunmayan beyit 

sayısı da çoktur. Öyle sanıyoruz ki, müstensihlerin elinde müellif nüshası mevcut olmadığından, 

eserde eksik, hata veya yanlıĢ olarak görülen hususlar, müellifin belirttiği tavsiyeye uyularak geniĢ 

tasarrufları da beraberinde getirmiĢ gibidir. 
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